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Această lucrare a fost concepută pentru a-i ajuta pe elevi să dobândească şi să
exerseze competenţele de bază pentru examenul de bacalaureat. Conţinutul esen-
ţializat, prezentarea clară şi structurată uşurează însuşirea cunoştinţelor prevăzute
de programă.

Prima parte a lucrării conţine prezentarea conceptelor din programa de bacalau-
reat necesare rezolvării subiectelor de la proba orală şi de la proba scrisă, prezentând
sintetic noţiunile de teorie literară şi de limbă şi comunicare. Sunt urmărite toate 
nivelurile limbii vizate de acest examen, un capitol separat  fiind rezervat proble-
melor de punctuaţie şi de ortografie, care constituie un element de noutate în subiec -
tul I de la proba scrisă. De asemenea, sunt prezentate noţiunile de stilistică necesare
la proba orală, dar şi la cea scrisă.

Lucrarea abordează aspectele generale privitoare la cele trei genuri literare, epic,
liric şi dramatic, conţinute în programă. Reţinându-se aspectele esenţiale, cartea este
utilă pentru recapitulare, asigurându-se astfel o pregătire rapidă şi eficientă a elevilor.

Există un capitol în care sunt prezentate începuturile culturii române şi curentele
literare care intră în conţinuturile obligatorii pentru bacalaureat şi care sunt utilizate,
tot ca element de noutate, la proba scrisă, cerându-se încadrarea într-un curent  sau
indicarea unor trăsături ale curentelor literare existente într-un text dat.

Urmează un capitol care vizează redactarea şi în care se explică modul în care se
elaborează diferitele tipuri de texte la proba scrisă. Sunt sfaturi utile care ajută elevii
să elaboreze corect tipurile de redactare cerute la acest examen.

Pentru exersare sunt oferite câte treizeci de variante din fiecare subiect al probei
de examen. Acestea au fost concepute după modelele oferite de Centrul Naţional de
Evaluare şi Examinare şi acoperă integral programa pentru examenul de bacalaureat.

Pentru proba orală s-au oferit câteva modele de răspunsuri, fiindcă întrebările
sunt standardizate şi elevii trebuie să aplice aceleaşi cunoştinţe pe diferite tipuri de
texte. La subiectul I, s-au dat integral soluţii, cu menţiunea că la itemii semiobiectivi
se acceptă orice răspuns logic, fiindcă trebuie stimulată creativitatea, exprimarea
coe rentă şi corectă, puterea de argumentare a elevilor, care este bine să ofere o soluţie
proprie la cerinţele propuse şi apoi să confrunte răspunsul propriu cu soluţia dată
de autori. La subiectul al II-lea am oferit doar sfaturi pentru construirea argumen-
tării. S-a pus accentul pe necesitatea formulării în cuvinte proprii a problemei puse
de cerinţă şi pe necesitatea de a construi argumente clare, întărite de exemple din
diferite domenii, din experienţa personală, din documente cunoscute. La subiectul
al III-lea, s-au dat soluţii care oferă un model orientativ elevului, pe texte existente
în unele manuale şcolare, dar acestea nu sunt singurele opţiuni. Elevii pot folosi şi
alte texte-suport şi pot prelucra informaţia din soluţiile oferite, construindu-şi pro-
priul răspuns la cerinţele formulate. Modelele de eseuri răspund şi la propunerile
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noi făcute de Centrul Naţional de Evaluare şi Examinare, aşa cum este relaţia dintre
două personaje dintr-o operă epică sau dramatică. Ar fi ideal ca elevii să rezolve sin-
guri toate subiectele şi apoi lucrările să fie corectate de profesor. Este eficient şi lucrul
pe grupe mici, de 4-5 elevi, după care lucrările să fie corectate împreună cu toată
clasa pentru a evidenţia şi a corecta greşelile tipice. Este o modalitate de a învăţa din
greşeala altora şi o metodă de autoevaluare prin compararea cu produsele celorlalţi.

Sperăm ca această lucrare să fie eficientă atât pentru profesori, cât şi pentru elevi
şi să diversifice activitatea de învăţare.

Autoarele



1. SITUAÞIA DE COMUNICARE

a. Schema comunicãrii

COMUNICAREA este procesul de transmitere a unui mesaj de la o sursã la un destinatar,
utilizând un ansamblu de semne comune ºi un anumit canal.

Schimbul de informaţii se face conform schemei de mai jos, propusă de Roman
Jakobson şi care, având avantajul generalizării, poate fi aplicată oricărei comunicări
privite la nivel abstract.

MESAJUL

MESAJUL este o secvenþã lingvisticã structuratã în conformitate cu un anumit sistem
de reguli.

Mesajul poate fi un enunţ sau o succesiune de enunţuri. În procesul comunicării,
numărul mesajelor ce se pot emite este nelimitat, existând o infinitate de posibilităţi
de combinare lingvistică.

EMIÞÃTORUL

EMIÞÃTORUL este persoana care vorbeºte sau scrie, care transmite, aºadar, mesajul.

Emiţătorului i se mai spune şi locutor în cazul comunicării orale (denumirea pro-
vine din limba latină de la verbul loquor, loqui, locutus sum, care înseamnă a vorbi).

Emiţătorul nu este totdeauna sursa unui enunţ, pentru că el poate fi pur şi simplu
un mediator, transmiţând în formă directă sau indirectă spusele altcuiva. În O noapte
furtunoasă de Ion Luca Caragiale, Ziţa îl trimite pe Spiridon să discute cu Rică Ven-
turiano şi apoi îl interoghează cu privire la felul în care a decurs convorbirea:


9

I. Comunicare, text, corectitudine lingvisticã

RECEPTOR

CONTEXT

CANAL

MESAJEMIÞÃTOR

COD



„ZIŢA (repede): Ei! l-ai găsit? i-ai vorbit? i-ai dat? i-ai spus?
SPIRIDON: Da, cucoană.
ZIŢA: Ce-a zis?
SPIRIDON: «Mersi!»
ZIŢA: Şi tu ce i-ai spus?
SPIRIDON: «Pentru puţin.»
ZIŢA: Nu i-ai spus cum ţi-am zis eu?
SPIRIDON: Ba da, l-am luat să-i arăt casa.
ZIŢA: Nu mai trebuia să-i arăţi nimic, că-i scrisesem eu în bilet unde să vie.
SPIRIDON: Aşa mi-a zis, să-i arăt casa, ca să meargă la sigur…“

În prima replică, Spiridon este emităţorul şi sursa enunţului. În a doua replică,
este emiţător, dar nu este sursă, fapt indicat de ghilimelele care arată că îl citează pe
Rică Venturiano. În a treia replică, personajul este emiţător şi sursă, dar într-un mo-
ment anterior, fiind vorba şi în această situaţie de o citare, care este însă a lui însuşi.
În ultima replică, sursa este tot Rică Venturiano, dar emiţătorul, Spiridon, nu îl ci-
tează, ci îi reproduce cuvintele în stil indirect.

RECEPTORUL

RECEPTORUL este persoana cãreia i se vorbeºte sau i se scrie, primind, aºadar, mesajul.
I se mai spune ºi destinatar.

Se poate ca receptorul să nu fie totdeauna destinatarul mesajului. În schiţa Bùbico
de Ion Luca Caragiale, doamna se adresează tovarăşului ei de compartiment, spu-
nând: Unde-i Bùbico?…  Nu e Bùbico! Receptorul este domnul din compartiment, dar
destinatarul este căţelul, căruia i se adresează indirect, la persoana a III-a. Sunt si-
tuaţii în care destinatarul unui enunţ nu se manifestă ca receptor. În Moara cu noroc
de Ioan Slavici, în partea a V-a, Lică îi propune lui Ghiţă un târg, dar cârciumarul
nu reacţionează, naratorul spunând: Ghiţă privi lung la el, dar nu răspunse nimic.

În cadrul unei conversaţii, rolurile de emiţător şi de receptor se pot schimba, fie-
care participant la discuţie având posibilitatea să devină alternativ emiţător sau re-
ceptor. În textul scris, aceste roluri sunt deja stabilite şi există elemente lingvistice
prin care este semnalat rolul de emiţător.

În existenţa cotidiană, se poate ca:
• un singur emiţător să se adreseze unui singur receptor – cineva discută cu un

prieten;
• un singur emiţător să se adreseze mai multor receptori – cineva ţine un discurs

în faţa unui auditoriu;
• mai mulţi emiţători să se adreseze unui singur receptor – mai multe persoane

strigă la cineva aflat în pericol;
• mai mulţi emiţători să se adreseze mai multor receptori – galeria care încura-

jează jucătorii la fotbal, la handbal etc.
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CODUL

CODUL este sistemul de semne folosit pentru a transmite o informaþie.

Chiar dacă, cel mai adesea, pentru a se face înţeleşi, oamenii folosesc limbajul,
sunt numeroase situaţiile în care comunică prin semne vizuale sau sonore, fără a în-
trebuinţa cuvintele.

Codul este:
a. nonverbal, când nu se utilizează cuvintele; acesta poate fi:
a. • sonor: soneria telefonului, sirena salvării, fluierul arbitrului etc.;
a. • vizual: culorile semaforului, semnele de circulaţie, gesturile etc.;
b. verbal, când se utilizează cuvinte; acesta poate fi:
a. • oral: când se folosesc sunetele; 
a. • scris: când se folosesc literele.

Aceste tipuri de coduri se pot combina între ele în comunicarea curentă. 
În comunicarea orală, pot să apară elemente:
• nonverbale: gesturi, poziţii ale corpului, fel de a se mişca, de a se îmbrăca etc.;
• paraverbale: timbrul, volumul, inflexiunile vocii, tonul, pauzele, ritmul vorbirii etc.
Pentru a fi realizată comunicarea, emiţătorul şi receptorul trebuie să aibă un cod

comun, pe care să-l înţeleagă foarte bine.

CANALUL

CANALUL este mijlocul material prin care este transmis un mesaj.

Acesta permite stabilirea şi menţinerea contactului dintre emiţător şi receptor,
putând să fie aerul, telefonul, faxul, foaia de hârtie, cartea etc. În cazul codului ver-
bal, natura canalului determină chiar diferenţe de construcţie a mesajului, pentru
că limba scrisă se deosebeşte de cea vorbită.

CONTEXTUL COMUNICATIV

CONTEXTUL comunicativ este ansamblul factorilor care determinã semnificaþia mesa-
jului dincolo de structura lingvisticã a enunþurilor.

Aceasta are în vedere orice informaţie cunoscută atât de emiţător, cât şi de recep-
tor şi care contribuie la interpretarea de către receptor a unui anumit enunţ.

Când cineva se adresează cuiva, oral sau în scris, procesul se numeşte enunţare.
Acesta este un act individual şi rezultatul lui este enunţul, adică mesajul.

Sensul textului transmis este determinat de contextul comunicativ în care se face
enunţarea. Pentru o corectă interpretare a mesajului trebuie să se aibă în vedere:

• identitatea emiţătorului, indicată de persoana I, singular sau plural;
• identitatea receptorului, indicată de persoana a II-a, singular sau plural;
• momentul enunţării;
• locul enunţării;
• intenţia de comunicare a emiţătorului (există diferenţe de sens între următoa-

rele enunţuri: Aşteaptă. Aşteaptă? Aşteaptă!).
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Pentru Roman Jakobson, contextul este un factor al comunicării verbale privitor,
în linii mari, la realitatea la care se referă mesajul.

b. Registrele stilistice

În funcţie de statutul receptorului şi de contextul comunicativ, emiţătorul alege
un anumit nivel al limbajului.

În limba română, există mai multe variante lingvistice.

a. Limbajul standard (curent) reprezintă varianta literară a uzului general, folosit
în condiţii obişnuite şi nemarcat de lexic specializat, regional, argotic. Are un voca-
bular uzual şi respectă regulile gramaticale. Este folosit în comunicarea în care se
păstrează o distanţă între emiţător şi receptor. Apare atât în comunicarea orală, con-
versaţiile cotidiene, discuţiile din clasă, de la serviciu, cât şi în comunicarea scrisă,
articolele din ziare şi reviste, dezbaterile în mass-media. În variantă orală, se carac-
terizează printr-o pronunţie îngrijită. În general, enunţurile sunt scurte.

b. Limbajul literar este varianta limbii fixată prin norme academice şi care este
considerată, la un moment dat, varianta exprimării corecte.

c. Limbajul oficial (solemn, formal) este folosit în situaţiile care marchează în mod
special poziţiile sociale şi/sau culturale. Se foloseşte în scris, dar şi în oral (discuţiile
diplomatice, examenele etc.). Vocabularul are termeni pretenţioşi, căutaţi, rari, pro-
nunţia este foarte îngrijită (de exemplu, se aude l de la articolul hotărât, ceea ce nu
se întâmplă în limbajul curent, pentru că funcţia lui a fost preluată de vocala u),
se respectă cu stricteţe regulile gramaticale, şi enunţurile sunt ample, cu numeroase
subordonări.

d. Limbajul colocvial (semiformal) este folosit când cei care discută sunt mai apro-
piaţi, dar există între ei o diferenţă. Se respectă normele limbii literare, dar se admit
în discuţie şi termenii mai puţin pretenţioşi.

e. Limbajul familiar (informal) este folosit pentru a vorbi cu cei foarte apropiaţi.
Apare mai ales în varianta orală, dar poate apărea şi în scris, când se urmăreşte un
asemenea tip de expresivitate. Are în vocabular termeni familiari sau chiar argotici,
pronunţia nu este foarte îngrijită, apărând căderi de sunete (domne), alegerea unor
cuvinte mai scurte (e în loc de este), trunchieri (bac, dirigă), regulile gramaticale nu
sunt respectate cu stricteţe, înregistrându-se dezacorduri, construcţii incorecte, şi
enunţurile sunt construite mai mult pe coordonare, având încărcătură afectivă, spon-
taneitate şi expresivitate.

f. Limbajul popular este limbajul răspândit pe întreg teritoriul ţării, cu un lexic în-
ţeles de toţi vorbitorii, dar care nu este literar, cu anumite construcţii gramaticale
neadmise prin norme academice (de exemplu, dativul prepoziţional dă apă la cal)
Este un limbaj care poate să apară şi în opere literare, pentru a crea impresia de 
veridicitate.
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g. Limbajul regional este limbajul folosit în anumite regiuni ale ţării. Este nereco-
mandat în vorbire. Apare uneori în literatură pentru a caracteriza personajele.

h. Limbajul argotic aparţine unor grupuri sociale restrânse, care îl utilizează cu
intenţia de a nu fi înţelese. Este un limbaj secret, bazat, în general, pe metaforă şi
care se schimbă rapid. Este nerecomandat în vorbirea curentă, deşi se constată o ex-
pansiune a acestuia, mai ales în publicistica ultimelor decenii.

i. Jargonul este o modalitate de exprimare prin care o pătură socială vrea să se
distingă, folosind cuvinte  de origine străină, uneori chiar deformate. A fost ironizat
de Vasile Alecsandri, în secolul al XIX-lea, prin crearea personajului Coana Chiriţa.
Astăzi se constată apariţia unui jargon influenţat de engleză.

j. Limbajul specializat este cel în care apar termeni ştiinţifici sau tehnici. Se mai
numeşte şi jargon de specialitate şi se recomandă folosirea lui doar între specialişti.

k. Limbajul arhaic apare în operele literare pentru a sugera atmosfera de epocă şi
se caracterizează prin existenţa unor cuvinte, expresii, pronunţii, construcţii grama-
ticale sau sensuri ale unor cuvinte ieşite din uz. Se întâlnesc rar în vorbirea curentă,
cel mult în limbajul bătrânilor.

În funcţie de situaţia de comunicare, se va selecta unul dintre limbajele amintite.
De exemplu, în timpul unei mese în familie sarea este cerută simplu: Dă-mi sarea!
Enunţul este scurt, foloseşte imperativul şi are un vocabular obişnuit. Dacă masa
este luată cu persoane faţă de care se păstrează o distanţă, se foloseşte limbajul cu-
rent, în formule de tipul: Vrei să-mi dai sarea? Poţi să-mi dai sarea? Se poate observa
trecerea de la un enunţ imperativ la unul interogativ ca expresie a politeţii. Apar şi
verbele a vrea şi a putea cu rolul de exprimare a rugăminţii. În situaţia unei mese ofi-
ciale, formula trebuie să fie protocolară: Aţi putea, vă rog frumos, să-mi daţi solniţa?
Utilizarea condiţionalului-optativ, la plural, ca şi formula de politeţe vă rog frumos
exprimă un grad foarte înalt de respect. Selecţia vocabularului este diferită, pentru
că se înlocuieşte cuvântul obişnuit sare cu solniţă, mai puţin utilizat.

Este foarte important ca limbajele să nu se amestece, în afara situaţiilor când se
urmăresc efecte comice.

c. Funcþiile comunicãrii

Orice mesaj are un anumit scop, încât fiecărui element al schemei de comunicare
îi corespunde o funcţie a limbajului.

FUNCÞIA REFERENÞIALÃ sau denotativã priveºte contextul comunicativ, reperele la care
atât emiþãtorul, cât ºi receptorul se raporteazã ca la un dat obiectiv, care nu necesitã
niciun fel de interpretare.

Emiţătorul comunică într-o manieră obiectivă un fapt, un eveniment, descrie o si-
tuaţie, oferind o informaţie, fără valoare afectivă.
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Funcţia emotivă sau expresivă este centrată pe emiţătorul mesajului. Emiţătorul
îşi dezvăluie sentimentele, judecăţile, mesajul devenind subiectiv, căpătând valoare
afectivă.

Funcţia conativă sau impresivă este centrată pe receptorul mesajului. Emiţătorul
foloseşte această funcţie când exercită o presiune asupra receptorului pentru a-l de-
termina să acţioneze, să se implice în comunicare.
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Exemple la nivel textual:
• procesul-verbal;
• povestirea pură, rezumarea unei opere

narative (literare sau nonliterare);
• raportul de activitate;
• textele juridice;
• textele ştiinţifice;
• evenimentele prezentate în presă fără

comentarii;
• programele unor reuniuni, ale unor

activităţi etc.

Mãrci lingvistice specifice:
• persoana a III-a;
• turnuri impersonale.

Exemple la nivel textual:
• scrisorile;
• jurnalele;
• memoriile;
• autobiografiile;
• textele lirice;
• comentariile literare, artistice; 
• eseurile.

Mãrci lingvistice specifice:
• persoana I;
• interjecţii;
• exclamaţii;
• adjective şi adverbe care expri -

mă judecăţi de valoare;
• repetiţii cu valoare de insistenţă.

Exemple la nivel textual:
• cuvântările prin care se urmăreşte în-

flăcărarea unei colectivităţi sau a unei
persoane;

• textele publicitare;
• discursurile politice;
• predicile religioase;
• pledoariile;
• textele didactice (manuale);
• poezia militantă.

Mãrci lingvistice specifice:
• persoana a II-a;
• substantive sau pronume în ca -

zul vocativ;
• verbe la imperativ (sau la alte mo -

 duri cu valoare de imperativ);
• enunţuri interogative;
• propoziţii nominale care aten -

ţio nează.



Funcţia fatică sau de contact este centrată pe canalul de comuniare, pe suportul
oral sau vizual al mesajului: voce, telefon, gest etc.

Locutorul recurge la această funcţie pentru a se asigura că se poate stabili comu-
nicarea, că aceasta nu este perturbată sau întreruptă, verificând receptarea corectă a
mesajului.

Funcţia metalingvistică este centrată pe codul utilizat pentru ca receptorul să în-
ţeleagă mesajul.

Locutorul urmăreşte înţelegerea corectă a mesajului, definind termenii, dând ex-
plicaţii, comentând.

Funcţia poetică este centrată pe mesaj, valorificându-l formal şi structural.
Emiţătorul aduce un sens suplimentar mesajului, fie pentru a-l înfrumuseţa în ca-

drul literaturii, fie pentru a servi o altă funcţie a limbajului (de exemplu, o compa-
raţie într-un text ştiinţific serveşte funcţia metalingvistică).

Aceste şase funcţii ale limbajului coexistă în actul comunicării, neputând fi se-
parate. În structurarea unui text se poate constata că unele funcţii devin dominante,
servind scopul mesajului, în timp ce rolul celorlalte scade.
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Exemple la nivel textual:
• convorbirile telefonice;
• dialogul din piesele de teatru;
• punerea în pagină.

Mãrci lingvistice specifice:
• interjecţii;
• construcţii incidente;
• invocaţii, interpelări;
• repetiţii;
• formule de politeţe.

Exemple la nivel textual:
• definiţiile;
• analizele de text, comentariile de text;
• explicaţiile ştiinţifice şi tehnice;
• povestirile didactice;
• tehnicile didactice (planurile de lecţie,

manualele profesorului etc.).

Mãrci lingvistice specifice:
• definiţii;
• apoziţii;
• explicaţii suplimentare (paran-

teze, linii de pauză);
• semne lingvistice de echivalenţă

(în alţi termeni, altfel spus, adică
etc.).

Exemple la nivel textual:
• textele literare (lirice, epice, 

descriptive etc.)
• jocurile de copii;
• textele publicitare;
• sloganurile;
• teatrul.

Mãrci lingvistice specifice:
• figuri de stil;
• punctuaţie, pauze;
• reguli de versificaţie.



d. Coerenþa ºi coeziunea în exprimarea oralã ºi scrisã

Textul scris sau oral este alcătuit din secvenţe unitare din punct de vedere se-
mantic şi sintactic, fiind un întreg organizat. Structurarea textului este vizibilă în co-
erenţa şi coeziunea lui.

COERENÞA este reprezentatã de trãsãturile care asigurã unitatea semanticã a unor
enunþuri încât sã alcãtuiascã un tot ca semnificaþie ºi sã devinã text.

Condiţiile de coerenţă privesc:
a. desemnarea aceleiaşi realităţi de către enunţurile textului pentru a nu apărea

contradicţii între informaţiile prezentate; de exemplu, secvenţa Am vorbit cu
Maria. Ea mi-a spus ce temă avem mâine la română este coerentă semantic numai
dacă Maria şi ea sunt aceeaşi persoană;

b. apariţia unui supliment de semnificaţie la nivelul întregului text, pentru că
sensul global pe care îl are textul nu este o sumă a semnificaţiilor enunţurilor
din care este alcătuit; de exemplu, un text poate fi rezumat, schimbându-se
fra zele din care este alcătuit şi păstrând sensul acestuia în ansamblu.

COEZIUNEA priveºte ansamblul de trãsãturi care asigurã unitatea sintacticã a textului,
marcând legãtura dintre unitãþile lingvistice care sunt enunþurile.

Mijloacele de realizare a coeziunii sunt:
1. procedee:
a. repetiţia integrală sau parţială a elementelor lexicale; de exemplu, substantivul

carte trebuie să aibă obligatoriu acelaşi sens în propoziţii diferite ale aceluiaşi
text: Am citit o carte. Cartea era interesantă.

b. paralelismul, înţeles ca repetare a unor structuri sintactice, completate cu ele-
mente lexicale noi; de exemplu, în fraza Dan i-a spus Anei că e frumoasă şi ea i-a
mărturisit că îl iubeşte, ultimele două propoziţii repetă structura primelor două
folosind alte cuvinte;

c. sinonimele, cuvinte cu acelaşi sens folosite pentru a repeta într-o formă diferită
un conţinut identic; de exemplu, Mi-am cumpărat un apartament mare. Noua lo-
cuinţă este confortabilă.

d. parafraza, care constă în formulări mai ample pentru un conţinut denumit de
un cuvânt; de exemplu, enunţul Era un bun vorbitor poate fi parafrazat printr-un
comentariu mai dezvoltat, Era o persoană care vorbea mult, cu uşurinţă şi sesizând
nuanţele cuvintelor;

e. elipsa, care constă în omiterea unor elemente din mesaj; de exemplu, în enunţul
Azi am pictat este omis complementul un tablou;

f. topica reprezintă aşezarea componentelor unei propoziţii sau fraze unele în 
raport cu altele; deşi în limba română nu este fixă,  topica este folosită pentru
diferenţierea subiectului de numele predicativ şi la recunoaşterea apoziţiei.

2. instrumente:
a. conectori gramaticali, care fac legătura între unităţile sintactice; de exemplu,

con juncţii, locuţiuni conjuncţionale, pronume şi adjective pronominale relative
sau nehotărâte etc.
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